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Kapitel 1

1875

– Zosina, vakna!

Flickan som tilltalades ryckte till och lyfte blicken från boken hon hållit på att läsa.

– Talade du till mig? frågade hon.

– För tredje gången! svarade hennes syster Helsa.

– Förlåt mig. Jag läste.

– Det är inget nytt i det, utbrast Helsa. Fräulein säger att du kommer att förstöra ögonen och bli blind innan du blir medelålders.

Zosina skrattade ett mjukt, melodiskt skratt i vilket det fanns en avgjord ton av munterhet.

– Fastän det är Fräuleins uppgift att lära oss, sa hon, lyckas hon alltid hitta på de mest otroliga ursäkter för att slippa lära oss någonting.

– Det är klart hon gör, anmärkte Theone, som höll på att färglägga en modetidskrift med vattenfärger. Fräulein kan så lite själv att hon är rädd att vi, om vi visar någon som helst intelligens, ska inse hur lite hon kan lära oss.

– Det var ganska ovänligt sagt, sa Zosina.

– Ovänligt eller inte, replikerade Helsa, om du inte skyndar dig ner nu när pappa vill tala med dig, kommer du att råka riktigt illa ut.

– Vill pappa tala med mig? sa Zosina överraskat. Varför sa du inte det?

– Det är precis det jag har försökt säga, svarade Helsa. Margit kom just in och sa att pappa vill träffa dig i sitt arbetsrum. Du vet vad det betyder!

Zosina lät undslippa sig en lätt suck.

– Jag måste ha glömt någonting som han har sagt åt mig att göra, men jag kan inte forstå vad.

– Du får snart veta vad det är, anmärkte Theone. Jag är glad att det inte är mig han har skickat efter.

Zosina steg upp från stolen vid fönstret och gick tvärs genom skolrummet för att se sig i spegeln ovanför spiselhyllan.

Hon rättade till håret, helt omedveten om att hennes spegelbild visade upp ett förtjusande ansikte med stora grå, för ögonblicket något bekymrade, ögon.

Hon koncentrerade sig hårt på att försöka dra sig till minnes någonting som hon gjort fel eller någonting som hon försummat att utföra.

Vad det än var, så var hon helt övertygad om att hennes far skulle ta det som en förevändning att vara ytterst otrevlig, något som han överträffade sig själv i numera när han plågades av gikt.

Utan att säga något mer till sina systrar, började Zosina gå mot dörren. Katalin, som bara var tolv år gammal, och dittills inte sagt någonting, såg upp och sa:

– Lycka till, Zosina. Jag önskar att jag kunde följa med dig.

– Det skulle bara göra pappa ännu argare än han redan är, log Zosina.

Hon lämnade skolrummet och skyndade iväg längs de långa korridorerna tills hon nådde slottets huvudtrappa.

Kung Ferdinand av Lützelstein levde på synnerligen stor fot, något som imponerade på de mer framstående av hans undersåtar, men kritiserades av de som misstänkte att det var de som tvingades betala för det.

Men han erbjöd inte sina barn någon större bekvämlighet eller omtanke, och de visste att det kom sig av att de begått den oförlåtliga synden att vara hans döttrar i stället för hans söner.

Det rådde inget tvivel om att kungen var bittert besviken och nedstämd av det faktum att han inte hade någon tronarvinge.

– Du är hans favorit, brukade Katalin ofta uppsluppet säga till Zosina, eftersom du var hans första besvikelse. Helsa var nummer två och Theone nummer tre. När han kom till mig, tyckte han så illa om mig att det bara förvånar mig att han inte högg mig i småstycken och kastade ut mig från bröstvärnen.

Katalin hade en dramatisk fantasi och hon inbillade sig alltid, kanske för att hon saknade sina föräldrars tillgivenhet, att hon var vansinnigt förälskad i någon av de yngre hovmännen i slottet eller, mer förståeligt, i någon av officerarna i slottets vaktstyrka.

Zosina var på många sätt olik sina systrar.

De hade ett praktiskt och förnuftigt sätt att se pä livet som fick dem att acceptera svårigheter inom familjen, och de små men tröttsamma försakelser de av ett oundvikligt ödes nycker var prisgivna åt.

Zosinas tankar förde henne ofta långt bort till en fantasivärld, där människor samtalade intelligent och spirituellt.

Eller också befann hon sig på berget Olympos, där hon umgicks med det gamla Greklands gudar och gudinnor och begrundade de problem som mänskligheten genom alla tider försökt finna en lösning på.

Drottningen skulle ha slagits med häpnad om hon vetat hur välunderrättad hennes äldsta dotter var om de grekiska gudarnas till stor del skandalösa beteende.

Lika förbluffad skulle hon ha blivit om hon vetat att Zosina hängde över böcker av franska författare, som gav henne insikt i de sällsamma förströelser som invaderat den franska litteraturen under andra kejsardömet.

Zosina var lyckligt lottad tack vare att slottets bibliotek, grundat av hennes farfarsfar, betraktades som en av Lützelsteins förnämsta tillgångar.

Det tillkom därför den nuvarande härskaren, kung Ferdinand, att underhålla det. Lyckligtvis anslog parlamentet årligen medel för det ändamålet.

Nya böcker införskaffades och lades till de tusentals som redan samlats, och bibliotekarien, en äldre man, lät sig villigt övertalas av prinsessan Zosina att på sin lista över önskade verk ta upp de böcker hon särskilt gärna ville läsa.

Zosina hade nu nått hallen och hon skyndade sig till dörren som ledde in till hennes fars arbetsrum.

Det var ett mycket imponerande rum. Väggarna var täckta med mörka träpaneler, fönstren med tunga fransade sammetsgardiner och möblerna var tunga och gammaldags.

Alla fyra prinsessorna tyckte intensivt illa om det rummet, eftersom det alltid var där deras far läxade upp dem för deras missdåd och där de oroligt väntade på det ögonblick då han skulle få ett av de raseriutbrott som vanligen slutade med att han for ut mot dem:

– Försvinn ur min åsyn! Jag har sett nog av er alla fyra! Gud vet varför jag skulle påtvingas sådana enfaldiga och besvärliga kvinnspersoner i stället för att begåvas med en intelligent son!

Det var signalen för dem att gå, men även om de fann lättnaden i att komma därifrån närmast outsäglig, brukade deras hjärtan dunka och deras läppar vara torra.

På något sätt, som de inte kunde förklara ens för varandra, kände de sig inte trygga förrän de var tillbaka i skolrummet.

– Vad kan jag ha gjort för att göra pappa upprörd? frågade Zosina nu sig själv.

Med en instinktiv liten lyftning på hakan öppnade hon sedan dörren och steg in.

Hennes far satt som hon väntat sig i sin högryggade öronlappsförsedda favoritfåtölj nära eldstaden.

Ingen brasa var tänd eftersom det var sommar, och det var typiskt, tänkte Zosina ofta, att det i det här rummet inte fanns något blofnsterarrangemang som kunde fylla den tomma eldstaden. I stället bidrog det gapande svarta hålet till den allmänna dysterheten.

Kungens giktangripna vänstra ben var insvept i bandage och vilade på en fotpall framför honom, och Zosina tänkte med en liten sprittning i hjärtat att han såg barsk och bister ut.

Hon gick fram mot honom, fortfarande febrilt grubblande på vad som kunde vara fel. När hon kom fram såg han till hennes förvåning upp och log.

Kungen hade i sin ungdom varit en synnerligen stilig man, och det var därför inte förvånande att hans fyra döttrar alla såg anmärkningsvärt bra ut.

Zosina hade för länge sedan avgjort att deras utseende var ett arv från deras farfarsmor som varit grekiska, och att de fått vissa av sina andra särdrag från sin farmor som var ungerska till börden.

– Sitt ner, Zosina. Jag vill tala med dig, sa kungen.

Zosina satte sig lydigt på soffan bredvid honom. Han betraktade henne tills hon började undra om han ogillade hennes klänning eller kanske hennes nya sätt att arrangera sitt hår.

Sedan sa han:

– Jag har någonting att berätta för dig, Zosina, som kanske kommer att förvåna dig. Men vid din ålder måste du ha väntat dig det.

– Vad är det, pappa?

– Du ska gifta dig!

För ett ögonblick trodde Zosina att hon inte helt uppfattat vad hennes far sagt.

När sedan hennes ögon spärrades upp tills de verkade uppta hela hennes lilla ansikte, sa ärkehertigen:

– Det är glädjande, mycket glädjande, att de förhandlingar som förts av vår ambassadör, greve Csáky, visat sig bli så fruktbara. Jag kommer självfallet att belöna honom på ett lämpligt sätt.

– Menar… du, pappa… att greven har… arrangerat mitt… äktenskap?

– På min tillskyndan, naturligtvis, sa kungen. Men om jag ska vara helt uppriktiga måste jag medge att det första uppslaget till den här alliansen kom från regenten i Dórsia.

Zosina såg förbryllad ut, och som om hennes far förstått, sa han eftertryckligt:

– Du, min kära, ska gifta dig med kung Gyórgy!

Zosina flämtade till en aning, sedan sa hon:

– Men… pappa, jag har aldrig… sett honom, och varför skulle han… vilja… gifta sig med mig?

– Det är precis det jag tänker förklara för dig, sa ärkehertigen, så lyssna uppmärksamt.

– Jag… lyssnar, pappa.

– Du känner naturligtvis till, började ärkehertigen, att jag sedan en viss tid tillbaka varit oroad över det tyska rikets växande makt?

– Ja, pappa, mumlade Zosina.

Hennes far hade i själva verket aldrig diskuterat det ämnet med henne, men hon drog sig till minnes att alla andra i slottet nästan inte hade talat om något annat när det fransk-preussiska krigets utbrott fem år tidigare fått den politik som fördes av ministerpresidenten i Preussen, Otto von Bismarck, att förefalla hota Lützelsteins oberoende.

Preussen hade förberett sig under lång tid för det kriget och Bismarck hade slugt manipulerat situationen så att Preussens fiende, Frankrike, kom att framstå som formell angripare.

I juli 1870 hade Frankrike förklarat krig mot Preussen, Bayern och andra sydtyska kungariken och små furstendömen som ställt sig på Preussens sida.

Utgången av kriget hade aldrig varit ifrågasatt, och i januari året därpå, efter en fruktansvärd belägring som varat i 131 dagar, hade ett svältande Päris öppnat sina portar för fienden.

I Sydtyskland hade de små kungadömen som i likhet med Lützelstein och Dörsia inte hade deltagit i kriget hoppats att deras stora granne Bayern skulle beskydda dem mot Bismarcks ambitioner.

Den alltid oberäknelige kung Ludwig av Bayern hade emellertid varit sjuk och därmed inte stark nog att stå emot de påtryckningar som Preussens representant utsatt honom för.

Allt detta for genom Zosinas hjärna, och det kom inte som någon överraskning när hennes far sa:

– Vid den här speciella tidpunkten i historien är det absolut avgörande att Lützelstein och Dórsia behåller sitt oberoende och att maktbalansen i Europa upprätthålls.

Han gjorde en paus innan han med bestämd röst fortsatte:

– På ena sidan har vi ett försvagat Österrike, på andra ett kraftlöst Bayern, och i mitten har vi ett Tyskland som växer sig starkare för varje dag och är berett att dra in oss i sitt obevekliga storrikes järnnät.

– Jag förstår, pappa, mumlade Zosina.

– Jag väntar mig inte att du ska förstå ett dugg av det här! sa kungen plötsligt och med irriterat tonfall. Men lyssna på vad jag säger, eftersom det här är anledningen till att en nära allians, beseglad genom äktenskap mellan kungen av Dórsia och en av mina döttrar, kommer att stärka förhandlingsläget för politikerna i våra båda länder.

Zosina ville säga att hon förstod igen, men i stället nöjde hon sig med att nicka. Hennes far sa:

– Nå, låt höra! Förstår du vad det är jag försöker tala om för dig? Vid Gud, om jag haft en son skulle han ha förstått vår ställning med detsamma!

– Jag förstår skälet till äktenskapet, pappa, sa Zosina. Men vill kungen… verkligen gifta sig med mig.

– Självfallet vill han gifta sig med dig! dundrade ärkehertigen. Han är fullt kapabel att forstå situationen eftersom han är man och en kung, dessutom!

– Jag skulle ha trott, pappa, att kungen och jag… borde ha… träffats innan alltsammans blir… avgjort… sa Zosina med sin mjuka röst.

– Träffats? Självfallet ska ni träffas! snäste kungen. Det är precis det jag tänkte säga. Om du slutar avbryta mig, Zosina, kan jag komma till saken.

– Förlåt… pappa.

– Det har beslutats att bröllopet ska äga rum snarast möjligt, som en varning till Tyskland att vi inte tänker tillåta någon inblandning, sa kungen. Men eftersom saken måste skötas på ett korrekt sätt, har jag arrangerat så att änkedrottningen ska göra ett statsbesök i Dórsia och ta dig med sig.

Zosina sken upp.

– Ska jag följa med farmor till Dórsia, pappa? Det ska bli spännande!

– Jag beklagar att jag inte kan fara själv, sa ärkehertigen. Både din mor och jag skulle självfallet ha föredragit det, men som du ser gör det här fördömda benet det omöjligt.

Han ryckte till medan han talade, och Zosina frågade hastigt:

– Gör det förskräckligt ont, pappa?

Kungen höll tillbaka en svordom. I stället sa han:

– Jag vill inte diskutera mitt ben. Som jag sa, ska du alltså göra din farmor sällskap på statsbesöket. Det kommer att avslutas med att din förlovning officiellt kungörs.

Zosina satt tyst ett ögonblick, sedan sa hon:

– Anta… pappa, att kungen… ogillar mig… och att jag… ogillar honom? Måste vi ändå… gifta oss?

Hennes far stirrade ilsket på henne innan han svarade:

– Jag har sällan hört en mer enfaldig och idiotisk fråga! Vad spelar det för roll om ni tycker om eller inte tycker om varandra? Det här är en politisk fråga, som jag just har förklarat om du hade lyssnat!

– Jag lyssnade, pappa. Men ändå… politisk eller inte, det är jag som måste… gifta mig med kungen.

– Och betrakta dig som synnerligen lyckligt lottad som får göra det! rasade kungen. För guds skull, jag har fyra döttrar som jag på ett eller annat sätt måste gifta bort. Du kan inte räkna med att jag ska kunna hitta lämpliga kungar åt allihop!

Zosina drog efter andan.

– Jag antar… pappa, att du inte skulle… kunna tänka dig att Helsa… for i stället för… mig? Hon är väldigt angelägen… att bli… gift, medan jag är fullt… nöjd med att stanna här hos… dig och mamma.

Hennes fråga, framsagd med något tvekande röst, fick blodet att rusa till hennes fars ansikte.

– Hur vågar du säga emot mig? rasade han. Hur vågar du antyda att du inte skulle göra som du blir tillsagd? Du borde tacka Gud på dina bära knän för att du har en far, som är omtänksam så till den grad att han förser dig med en tron. Det är inte någonting som man hittar varje dag i veckan!

Hans röst skärptes av vrede när han fortsatte:

– Du är så göd och gör exakt det jag säger åt dig att göra! Du far till Dórsia med din farmor och gör ditt bästa för att behaga kungen – har du förstått?

– Ja, pappa… men…

– Jag tänker varken lyssna på några argument eller något annat du har att säga! röt kungen. Det är typiskt att jag efter allt jag har gjort för dig ska finna att jag närt en huggorm vid min barm! Du är otacksam, förutom att du uppenbarligen är – efterbliven!

Han hostade fram det sista ordet, sedan fortsatte han:

– Det finns inte en flicka i hela riket som inte skulle kasta sig över en sådan chans, men inte du! Ånej! Du måste beklaga dig och anmärka! Allsmäktige Gud! Vem förväntar du dig ska be om din hand – ärkeängeln Gabriel?

Kungen hade eldat upp sig till ett av sina raseriutbrott nu. Zosina visste att stormen inte skulle bedarra oavsett vad hon sa, så hon reste sig.

– Jag är… ledsen att du är… arg, pappa, sa hon, men tack för att du… tänkte på mig.

Hon neg och började gå mot dörren. Han skrek efter henne:

– Otacksam, och dessutom efterbliven! Varför skulle jag hemsökas med sådana barn?

Zosina stängde dörren bakom sig. Hon var när hon började gå längs korridoren tacksam att hon inte längre kunde höra vad han sa.

– Jag borde ha hållit tyst, mumlade hon.

Hennes far hade tagit henne med överraskning, men hon visste att det varit synnerligen dumt av henne att på minsta sätt ifrågasätta någon av hans planer. Det irriterade honom alltid.

Han är också irriterad, tänkte hon, för att han inte kan delta i statsbesöket själv. Det skulle ha glatt honom så mycket att ha fått göra det. Men det ska bli roligt att resa med farmor.

Drottning Szofia, änkedrottningen, var både beundrad och älskad av sina fyra sondöttrar.

Med ett överflöd av traditionell ungersk charm hade hon tjusat större delen av befolkningen när hon hade härskat över Lützelstein.

Men det hade samtidigt funnits en hård kärna av hovdignitärer som ansett henne vara frivol och alltför ogenerad i sitt sätt.

Nu var hon redan betydligt över de sextio, men gav fortfarande intryck av att skratta mer än någon annan, och livet i det lilla slott åtta kilometer bort dit hon dragit sig tillbaka, var för Zosina alltid en källa till glädje och munterhet.

Hon var på väg mot trappan när greve Csáky, Lützelsteins ambassadör i Dórsia, klev fram ur skuggorna.

Han var en äldre man som Zosina känt hela sitt liv, och så snart hon förstod att han ville tala med henne, gick hon honom till mötes med utsträckt hand.

– Så förtjusande att få träffa er, ers excellens! utbrast hon. Jag visste inte att ni hade återvänt hem.

– Jag kom hem för bara två dagar sedan, Ers Kunglig Höghet, svarade han och böjde sig fram över hennes hand. Jag föreställer mig att Hans Majestät har berättat för er om de nyheter jag förde med mig.

– Vi har just talat om dem, medgav Zosina och hoppades att ambassadören inte hade hört hur hennes far rasat mot henne.

Han log och sa:

– I så fall har jag något att visa er.

Hon följde efter honom in i ett av de förrum där bemärkta personligheter vanligen satt när de väntade på att få audiens hos hennes far.

Greven gick fram till ett bord på vilket hon såg ett diplomatskrin ligga. Han öppnade det och drog fram ett litet läderetui.

Han räckte det till henne, och när hon öppnade det, förstod hon utan att behöva bli upplyst om det att miniatyren i det föreställde kungen av Dórsia.

Han såg odiskutabelt bra ut med sitt mörka hår och sina mörka ögon.

Han var klädd i en vit vapenrock som glittrade av dekorationer och gjorde ett mycket imponerande intryck.

– Jag tänkte att ni kanske skulle vilja se det, mumlade ambassadören bredvid henne.

– Det var mycket vänligt av ers excellens, sa Zosina. Jag har undrat hur kungen ser ut, men uppriktigt sagt, även om jag inte sa det till pappa, hade jag trott att han var för ung för att gifta sig.

– Hans Majestät uppnår myndighetsåldern om en månad, svarade greven. Han kommer då att kunna styra utan regentens hjälp, och statsministern och riksrådet betraktar det som mycket viktigt att han har en hustru som stöder honom när hans farbror drar sig tillbaka.

– Har hans farbror varit regent länge? frågade Zosina i en känsla av att hon förväntades ställa den frågan.

– Ja, i åtta år. Kungen var bara tolv år gammal när hans far dog och hans farbror utnämndes till regent. Jag bör tillägga att regenten för sin brorsons räkning styrt Dórsia ytterst väl. Tack vare honom är det ett rikt land. Ers Kunglig Höghet kommer att erbjudas alla bekvämligheter, förutom att ni får leva i vad som enligt min mening är ett av jordens vackraste länder.

Det fanns så mycket värme i ambassadörens röst att Zosina förvånat såg upp på honom.

– Jag är inte illojal mot Lützelstein, Ers Kunglig Höghet, sa greven hastigt, men det råkar förhålla sig så att min mor kom från Dórsia. Det är ett av skälen till att jag blev så glad över att bli utnämnd till ambassadör där.

Zosina såg ner på miniatyren hon höll i handen och sa:

– Jag frågade min far om kungen… verkligen ville gifta sig med mig, men det… gjorde honom arg. Jag skulle vilja… ställa samma fråga… till er.

Hon lyfte blicken mot greven medan hon talade, och han tänkte att vilken man som helst borde vara bara alltför angelägen om att få gifta sig med någon som på alla sätt var så förtjusande och så tilldragande.

Han hade alltid betraktat Zosina som en ovanlig flicka, och han var övertygad om att hennes intelligens, hennes skönhet och hennes odiskutabla charm borde få vilket land hon än härskade över och vilken man hon än gifte sig med att betrakta sig som sällsynt lyckosam.

Sedan insåg han att hon väntade på att han skulle besvara hennes fråga, och han sa:

– Det råkar vara så, Ers Kungliga Höghet, att jag tog med mig en miniatyr föreställande er till Dórsia, eftersom jag trodde att kungen skulle vilja se den.

– Och vad sa Hans Majestät? frågade Zosina med låg röst.

– Jag vet inte hur Hans Majestät reagerade, svarade ambassadören, av det enkla skälet att mina underhandlingar om giftermålet skedde med regenten. Jag gav honom miniatyren så att jag skulle vara säker på att den nådde Hans Majestäts händer.

Zosina kunde inte låta bli att känna sig besviken. Hon skulle ha velat veta exakt vad kungen sagt när han fick se porträttet av henne.

– Jag kan föreställa mig, sa greven med en takt som tillhörde hans yrke, att det är svårt för Ers Kunglig Höghet att tänka sig ett äktenskap med någon ni aldrig sett, men ni inser naturligtvis hur fördelaktigt det är ur både Lützelsteins och Dórsias synpunkt.

– Jag… accepterar att jag har fötts till att leva ett särskilt… liv, sa Zosina tveksamt, men… samtidigt…

Hon tystnade därför att hon visste att hon inte kunde formulera i ord – och kunde hon det var alltsammans bara meningslöst – att hon inte ville vara bara en bricka i det politiska spelet utan någonting mycket viktigare för den man hon skulle komma att gifta sig med.

– Berätta för mig om kungen, bad hon innan ambassadören hann säga någonting.

– Han är, som ni ser, mycket stilig, svarade greven, och Zosina anade att han valde sina ord mycket noggrant. Han är ung, men det är någonting som tiden alltid råder bot på, och han njuter av livet – tillfullo.

– På vilket vis?

Hon hade en känsla av att det var en fråga som greven skulle finna svår att besvara, och han tvekade helt uppenbart innan han sa:

– Alla unga män finner livet stimulerande när de först befrias från sina lärare och sina studier, och kungen är inget undantag. Men jag tror, Ers Kunglig Höghet, att det vore ett misstag av mig att säga för mycket. Jag vill att ni ska döma själv och inte fara till Dórsia med förutfattade meningar.

Det kom för Zosina att ambassadören gjorde ett försök att ta sig ur en något besvärlig situation.

Men varför den skulle vara besvärlig förstod hon inte riktigt.

Skarpsinnigt tänkte hon: Han vill att jag ska tycka om kungen, och han är rädd att säga någonting som kan påverka mig åt ena eller andra hållet.

Hon såg ner på miniatyren igen.

– Han är… mycket ung, sa hon.

– Två år äldre än Ers Kunglig Höghet, svarade ambassadören, och jag har hört av de som känner honom att han på många sätt har vuxna idéer, vilket inte är förvånande med tanke på att han har varit kung under så många år.

– Men det är regenten som utför allt arbetet! replikerade Zosina.

– Inte allt, svarade ambassadören. Jag vet att prins Sándor gjort sig besvär med att se till att kungen skött åtskilliga av de officiella plikter han kunde ha sluppit ifrån.

– Är Hans Majestät negativt inställd till att ha en regent som styr landet för hans räkning? frågade Zosina.

– Det är en fråga som jag inte kan besvara, Ers Kunglig Höghet. Jag känner prins Sándor väl, och jag kan inte föreställa mig att någon skulle kunna vara negativt inställd till hans auktoritet, men man kan aldrig veta med unga människor. Jag tar emellertid för givet att Hans Majestät kommer att bli mycket lättad över att slippa alla restriktioner, förutom, naturligtvis, de som åläggs honom av parlamentet, när han uppnår sin myndighetsålder.

– Kanske kommer han att betrakta en… hustru som ännu en restriktion.

Greven log.

– En restriktion, Ers Kunglig Höghet, är något som ni aldrig kommer att bli för någon man.

Zosina lade ner miniatyren på diplomatskrinet.

– Jag tackar ers excellens så mycket för att ni varit så vänlig, sa hon. Gör ni mig och änkedrottningen sällskap till Dórsia?

Det fanns något nästan vädjande i hennes röst, och blicken hon gav honom sa ambassadören att hon skulle se det som en hjälp och en trygghet att ha honom med.

– Jag ska följa med Ers Kunglig Höghet, svarade han, och var förvissad om att jag alltid kommer att vara beredd att stå till ert förfogande när och på vilket sätt ni än önskar.

– Tack, sa Zosina enkelt.

Hon räckte fram sin hand, sedan lämnade hon utan att säga något mer förrummet, gick raskt genom marmorhallen och började gå uppför trappan.

– Först när hon var haivvägs upp började hon öka stegen. Hon sprang längs korridorerna och stormade in i skolrummet.

Tre ansikten vändes oroligt mot henne.

– Vad är det? Vad har hänt? frågade Helsa.

– Var pappa hemskt otrevlig? frågade Theone.

För ett ögonblick var det omöjligt för Zosina att svara. Sedan hoppade Katalin upp, sprang fram till henne och lade armarna runt hennes midja.

– Du ser upprörd ut, Zosina, sa hon medlidsamt. Tänk inte på det, käraste, vi älskar dig och hur gräslig pappa än är, så ska vi allihop försöka få dig att känna dig gladare.

Zosina lade armen runt Katalins axlar.

– Jag mår… bra, sa hon med en röst som darrade, men jag har fått en… chock.

– En chock? utbrast Helsa. Vad har hänt?

– Jag vet inte… hur jag ska kunna… tala om det.

– Du måste tala om det för oss, sa Katalin. Vi delar alltid allting, till och med chocker.

– Jag kan inte… dela det här.

– Varför inte?

– Därför att jag ska… gifta mig.

– Gifta dig?

Tre röster skrek unisont fram orden.

– Det kan inte vara sant!

– Eftersom pappa har sagt det… så antar jag att det… kommer att bli så!

– Vem är det du ska gifta dig med? förhörde sig Theone.

– Kung Gyórgy av Dórsia!

Under ett ögonblick härskade en förbluffad tystnad. Sedan utropade Katalin:

– Du kommer att bli drottning! Åh, Zosina, så fantastiskt! Vi kan allihop komma och bo hos dig och slippa härifrån!

– Drottning! Himmel, vilken tur du har! utbrast Helsa.

Zosina gick och satte sig på stolen vid fönstret där hon hade suttit och läst innan hon gick ner.

– Jag kan inte… tro det, sa hon med mycket tunn röst, men eftersom pappa har sagt det, är det sant. Men det verkar… konstigt och ganska skrämmande att jag ska gifta mig med en man som jag aldrig… sett och vet mycket litet… om.

– Jag vet en hel del om honom, sa Theone.

Tre ansikten vändes mot henne.

– Vad menar du? Hur kan du veta någonting om honom som inte vi vet?

– Jag hörde mammas hovdam tala med grevinnan Csáky när de inte visste eller hade glömt att jag var i rummet.

– Vad sa de? Berätta vad de sa? utropade Helsa.

– Grevinnan sa att kungen var vild och alltid råkade i någon sorts tråkigheter. Sedan skrattade hon och sa: «Jag har ofta tänkt att vår kung haft större tur än han är medveten om som inte har en son av den sorten att handskas med!»

– Hur kan hon veta att… började Helsa, sedan avbröt hon sig och sa:

– Naturligtvis, grevinnan är gift med vår ambassadör i Dórsia!

– Jag har just talat med honom, sa Zosina. Han visade mig en miniatyr av kungen.

– Hur ser han ut? Berätta hur han ser ut? ropade hennes systrar.

– Han är mycket stilig, och han ser inte vild ut, snarare allvarsam.

– Det kan du inte avgöra av en bild, sa Theone.

– Om han är… vild, sa Zosina sakta, är det säkert av det skälet de vill att han ska… gifta sig… så att han inte ska ställa till en… skandal eller… någonting sådant.

Katalin hade följt efter henne till stolen vid fönstret. Hon sa:

– Om han är sådan kommer du att ha ett gott inflytande på honom. Jag tror att det är därför de vill att du ska gifta dig med honom.

– Ett… gott inflytande? stammade Zosina.

– Ja, naturligtvis! Det är precis som i alla historierna: hjälten är en rucklare, en fruntimmerskarl, och han gör alla möjliga sorters saker som folk inte tycker om! Sedan kommer den sköna, godhjärtade hjältinnan och han finner sin själ.

Helsa och Theone brast ut i skratt.

– Katalin, det är typiskt dig att prata sådant nonsens!

– Det är inget nonsens, det är sant! protesterade Katalin. Märk mina ord, Zosina kommer att omvända honom och göra honom till en god kung. Och till slut kommer de att helgonförklara henne och resa statyer av henne i Dórsias alla kyrkor!

De skrattade allesammans igen, Zosina något ansträngt.

– Det där är bara en saga, sa hon. Men jag tror att jag är… rädd för att fara till… Dórsia.

– Det är klart att du inte är! sa Katalin innan någon annan hann säga någonting. Du kommer att få roligt när du är där. Jag har ofta undrat vad rucklare gör. Finns det något ord för en kvinnlig rucklare?

– Nej, sa Helsa. Och förresten, du vet att om en kvinna gjorde ens hälften av de saker som en karl kan göra, skulle hon bli fördömd som mycket syndig och ingen skulle vilja tala med henne.

– Så är det säkert, höll Katalin med, och hon skulle kastas ned i totalt mörker eller också skulle hundar äta hennes ben – som det gick för Jezebel.

Till och med Zosina skrattade åt det.

– I så fall tror jag att jag föredrar att bli helgonförklarad, sa hon. Men jag önskar ändå att jag kunde få stanna här. Jag föreslog pappa att kungen kanske skulle föredra att gifta sig med Helsa.

Hennes syster gav till ett litet utrop.

– Jag skulle gifta mig med honom i morgon dag om jag fick chansen! För guds skull, Zosina, låtsas inte att du är ovillig att bli drottning! Och om du snappar upp den enda kung som finns, så att jag blir tvungen att stå ut med någon stackars obetydlig kunglighet, kommer jag att dö av ren avund!

– Kungen kommer kanske att förälska sig i dig när du kommer till Dórsia, sa Katalin, och hota att abdikera om du inte blir hans brud. Då skulle alla bli nöjda.

– Det här är en tillräckligt bra historia som det är, sa Helsa. Här sitter vi i skolrummet och kommer aldrig någonstans och får aldrig träffa några män, om man inte räknar de där pompösa gamla dignitärerna som kommer för att träffa pappa, och plötsligt slits Zosina bort för att bli drottning av Dórsia. Det är faktiskt det mest spännande som hänt på åratal!

– Pappa sa att jag var… otacksam, och jag antar att jag… är det, sa Zosina sakta. Det är bara det att jag skulle ha velat… förälska mig i den man jag ska… gifta mig med.

Det blev tyst ett ögonblick. Sedan sa Theone:

– Det vill vi nog alla, men sannolikheten för att det ska bli så är inte särskilt stor, eller hur?

– Mycket liten, sa Helsa. Det är straffet för att vi är födda kungliga, att vi är tvungna att gifta oss med den vi blir tillsagda att gifta oss med utan att kunna säga emot.

Zosina suckade lätt och tittade ut genom fönstret.

Hon försökte intala sig att hon borde vara tacksam och att det kunde ha varit mycket värre.

Hon visste att det som egentligen bekymrade henne var det att hon alltid hade drömt om att hon en dag skulle förälska sig och att allt skulle vara underbart.

Alla de böcker hon läst hade på ett eller annat sätt visat henne hur viktig kärleken är i en mans och en kvinnas liv.

Hon hade börjat med den kärlek grekerna kände, hur den genomsyrat deras tänkande och deras sätt att leva och för dem varit den förnämsta känslan både för människa och gud.

Det var kärlek, tänkte Zosina, som motiverade stordåd, förorsakade krig, inspirerade konstens och musikens förnämsta mästerverk och ibland gjorde människan större än de gudar hon dyrkade.

Hon tänkte nu att det under hennes bemödanden att utveckla sig själv, att stimulera sin hjärna, att förvärva all tillgänglig kunskap, alltid funnits en önskan att göra sig själv bättre än hon var.

I hemlighet hade hon trott att den man som en dag skulle komma att älska henne, skulle vilja att hon var annorlunda jämfört med alla andra kvinnor han någonsin känt.

När hon nu såg tillbaka på sina drömmar, verkade de ha varit en nästan dåraktig ambition.

Ambitionen hade ändå funnits där, och i det stillsamma, konventionella liv de hade levt i skolrummet, hade det varit svårt att minnas att de var av kunglig släkt och att deras framtid därmed oundvikligen måste skilja sig från den som skulle ges alla andra flickor i samma ålder.

Trots att Zosina emellanåt kommit att tänka på att ett äktenskap så småningom skulle komma att arangeras för henne, hade det aldrig för ett ögonblick fallit henne in att det skulle bli med någon hon aldrig någonsin sett.

Att det skulle vara ett fait accompli innan hon haft tid att tänka igenom det, diskutera det eller få chansen att avvisa en tilltänkt äkta man om hon tyckte verkligt illa om honom.

– Jag har varit väldigt dum, sa hon till sig själv, men hon visste att även om hon hade varit något annat, så skulle resultatet naturligtvis ha blivit exakt detsamma.

Det var bara det att djupt inne i hennes hjärta protesterade någonting högljutt mot att bli pressat och tvingat in i en situation där hon bara hade att acceptera det oundvikliga, där hon saknade all valfrihet.

Jag antar att om det är för hemskt… för skrämmande, tänkte hon, så kan jag alltid… dö!

Sedan kände hon att hon ville leva, att hon ville leva sitt liv helt och fullt och få upptäcka världen, och att hon framför allt, trots att hon knappt vågade medge det för sig själv, ville finna kärleken.

Kapitel 2
Det var inget större avstånd mellan huvudstäderna i Lützelstein och Dórsia, men gränsområdet var mycket bergigt och Zosina tyckte att tåget de färdades i förde ett väldigt oväsen.
Hela resan var emellertid så spännande att till och med de långdragna förberedelserna i efterhand föreföll ha varit värda besväret.
Hon hade inte insett att hon skulle behöva så mycket nya kläder, förrän hon fann att de skulle ingå i hennes brudutstyrsel.
Det fick dem att verka mindre lockande än de varit nar de först beställdes.
Ändå hade hennes systrar varit så upphetsade över klänningarna, hattarna, solparasollen, handskarna och, naturligtvis, de raffinerade underkläderna, att Zosina själv kommit att dras med.
Allt måste klaras av så snabbt att hon blev uttröttad av alla provningar, och det kom som en lättnad när det upptäcktes att Helsa, trots att hon var femton månader yngre, hade ungefär samma kroppsbyggnad som hon själv, och därmed flera gånger kunnat ersätta henne.
Det enda problemet var det att Helsa varje gång hon gjorde det var så avundsjuk, att Zosina blev tvungen ätt ödmjukt be om ursäkt för att det var hon som var den utvalda bruden.
– Det är inte rättvist att den äldsta ska ha allting, sa Helsa flera gånger. Först tycker pappa bäst om dig…
– Vilket inte säger mycket! insköt den oförbätterliga Katalin.
– … sedan blir du gift först, och det med en kung! avslutade Helsa.
– Du skulle kunna tillägga att hon är den absolut sötaste av oss, sa Theone, för det är rena sanningen.
– Om du bara visste hur mycket jag önskar att det här inte hände mig, sa Zosina till sist, när Helsa beklagade sig för hundrade gången.
– Det stora misstaget är det, sa Katalin, ätt du ska gifta dig med en europé. Om pappa haft vett att välja en muslim, till exempel en arab eller en egyptier, kunde han ha gift bort oss alla fyra på en och samma gång!
Det fick dem att skratta så mycket att spänningen bröts, men Helsas känslor förstärkte bara Zosinas övertygelse att hennes giftermål inte bara skulle bli ganska skrämmande utan också skulle skilja henne från hennes familj.
Det var emellertid ingenting hon kunde göra åt det, och hon försökte intala sig att klänningarna och det gillande hon fick av sina föräldrar innebar en viss kompensation.
Drottningen var faktiskt så ovanligt älskvärd att Theone sa:
– Om mamma alltid vore på lika bra humör som nu, skulle vi kunna föreslå att fi fick ordna en bal eller åtminstone bjuda hem några vänner på te.
– Jag tvivlar på att hon skulle gå med på det, sa Helsa. Att solen skiner just nu beror på att Zosina ska bli drottning.
Hennes giftermål hade absolut glatt hennes mor, tänkte Zosina, och det förvånade henne en aning, eftersom drottningen aldrig gett intryck av att ha några ambitioner för sina döttrars räkning.
Sedan slog det henne plötsligt att det egentliga skälet kanske var det att hon i och med sitt äktenskap skulle flytta hemifrån, och att det därmed skulle bli en kvinna mindre i slottet.
Barn tänker sällan på sina föräldrar som mänskliga varelser.
Det var därför Zosina först under det sista året kommit att se sin mor inte som en auktoritativ figur, utan som en kvinna med alla sitt köns attityder och känslor.
Det var då hon med en uppfattningsförmåga hon aldrig tidigare haft, kommit att förstå hur härsklystet och svartsjukt hennes mor älskade hennes far.
Han å sin sida visade, såvitt Zosina kunde konstatera, ingen speciell värme gentemot henne, trots att han offentligt var skrupulöst artig och uppmärksam mot henne och privat alltid konsulterade henne.
Nu när hon själv skulle gifta sig kom Zosina att betrakta sina föräldrar som ett exempel på två personer vars äktenskap arrangerats för dem och, såvitt det kom an på yttervärlden, kommit sällsynt lindrigt undan.
Eftersom hon sökte tecken på djupare känslor än de som syntes på ytan, insåg hon genom hennes mors sätt att se på hennes far att det under den nästan iskalla exteriören fanns en besviken och olycklig kvinna.
När Zosina tänkte tillbaka drog hon sig till minnes att hennes far, när han väl fullgjort sina officiella plikter vid de hovtillställningar de tillåtits åse från balkongen i tronsalen eller från galleriet i balsalen, alltid valt ut den mest tilldragande kvinnan att dansa med eller konversera.
Just då hade hon bara tänkt att han var förnuftig som dansade vals med armen runt en dam med smal midja och vars ögon glittrade lika klart som juvelerna i hennes hår.
Nu undrade hon om skälet till att det numera hölls så få bjudningar på slottet, var det att hennes mor avsiktligt sökte isolera kungen från någon som helst kontakt med andra kvinnor för att få ha honom för sig själv.
Zosina kunde forstå hur otillfredsställande det måste vara för hennes far att inte längre vara fri att rida ut ensam med en stallpojke varje morgon, som han hade gjort innan gikten gjort honom till praktiskt taget invalid.
Hon var också övertygad om att han inte tilläts umgås med eventuella vänner utanför slottets strikta protokoll.
Vagt, eftersom hon så ofta dagdrömde eller var försjunken i en bok, drog hon sig till minnes små saker söm sagts om hennes fars nöjen, saker som för länge sedan borde ha fått henne att förstå att han hade intressen som hans familj inte delade.
Stackars mamma! tänkte hon i sitt stilla sinne. Det måste ha varit svårt för henne att dölja sin svartsjuka, om svartsjuka nu var vad hon känt.
Sedan slog det henne att hon kunde komma att hamna i samma båt.
Det var lätt för Katalin att prata om att ha ett gott inflytande på kungen om han var en rucklare. Men anta att hon misslyckades?
Anta att hon inte kunde få honom att ändra sig, och att hon tvingades leva sitt liv tillsammans med en man som betraktade henne som tråkig och som bara önskade att han var tillsammans med en annan kvinna?
När hon tänkte sådana tankar, speciellt i nattens mörker, kom hon på sig själv med att knyta händerna och önska med en nästan skrämmande glöd att hon inte skulle behöva fara till Dórsia.
Och mer än någonting annat ville hon slippa gifta sig med kung Gyórgy eller någon annan man hon aldrig sett.
Det är inte rättvist att jag ska tvingas in i en sådan här situation bara för att Tyskland vill dra in våra båda länder i sin maktsfär! tänkte hon.
Samtidigt kunde hon förstå att Lützelstein och Dórsia desperat ville behålla sitt oberoende.
Den preussiska arméns styrka och tyskarnas beteende när de besegrat fransmännen hade gjort alla lützelsteinare våldsamt patriotiska och klart medvetna om att deras eget öde lika tvärt kunde bli avgjort av en tysk inmarsch.
Zorsina mindes hur bestörta människor i Lützelstein blivit när kung Ludwig av Bayern nästan fem år tidigare utan något som helst motstånd kapitulerat för det preussiska erbjudandet att ansluta sig till federationen.
Eftersom Bismarck hade varit så angelägen att få kungens samtycke hade han erbjudit Bayern ett illusoriskt oberoende. Landet skulle få behålla sitt eget järnvägs- och postsystem, skulle få glädja sig åt en begränsad diplomatisk status i sina mellanhavanden med främmande makter och en viss grad av militär, juridisk och ekonomisk självständighet.
Zosina hade ofta hört historien om hur Preussen, för att försäkra sig om kungens godkännande, till och med föreslagit att en preussisk och en bayersk monark skulle härska gemensamt eller växelvis över federationen.
Det hade fått Lützelsteins invånare att hoppas att det kanske inte skulle bli så illa som de hade befarat.
Sedan hade katastrofen blivit ett faktum.
Det hade börjat talas om att en preussare skulle bli kejsare över ett förenat Tyskland.
När det preussiska sändebudet anmält sig för att få träffa kung Ludwig hade denne legat till sängs, drabbad av en plötslig och allvarlig attack av tandvärk.
Han kände sig inte bra nog, hade kungen meddelat, för att diskutera så betydelsefulla saker, men på något mystiskt sätt hade han övertalats att skriva det avgörande brev tilll sin farbror, kung Wilhelm av Preussen, i vilket han erbjöd honom att anta titeln kejsare.
Den vrede det förorsakat i Lützelstein måste, tänkte Zosina, ha genljudit också i Dórsia.
Den enda hon mindes nu var att hennes far hade stormat omkring i slottet i ett vredesutbrott som rasat i veckor, medan rådsmedlemmar kommit och gått och undantagslöst sett allvarsamma och bekymrade ut.
Det, tänkte hon nu, hade varit det egentliga första steget till förenandet av Lützelstein och Dórsia genom äktenskapet mellan henne och kungen.
Hon undrade om de tankarna funnits i hennes fars huvud ända sedan dess, och hon hade en obehaglig känsla av att han och regenten i Dórsia bara väntat på att hon och kungen skulle bli gamla nog så att de kunde förmås att fullfölja planerna på en allians.
Det var alltsammans så oromantiskt och affärsmässigt i sin effektivitet, att hon cyniskt tänkte att aldrig så många vackra, luftiga klänningar inte kunde göra henne till något annat än en drottning till namnet som manövrerades av maktens händer.
Antaligen känner kungen likadant, tänkte hon, men inte ens det var någon tröst.
Hon tyckte sig kunna se dem båda sitta på sina förgyllda troner med kronor på sina huvuden, medan hennes far med sina rådsmedlemmar och regenten med sina drog runt nyckeln så att de utan egen vilja eller egen rörelseförmåga tvingades piruettera runt till en klingande melodi.
– Om jag bara vore tillräckligt dum, sa Zosina till sig själv, skulle jag inte intressera mig för politik, utan vara helt tillfreds med att göra som jag blir tillsagd.
Hon erinrade sig att en av deras guvernanter sagt till henne:
– Jag kan inte förstå, prinsessan Zosina, varför ni ställer så många frågor!
– Jag vill lära, hade Zosina svarat.
– Begränsa er då till ämnen som är till nytta för unga kvinnor, hade guvernanten sagt.
– Och vilka ämnen är det? hade Zosina förhört sig.
– Allt som är vackert och intagande – blommor, tavlor, musik och, naturligtvis, män, hade Fräulein svarat med ett självmedvetet leende.
Det hade inte förvånat Zosina när guvernanten, som faktiskt var riktigt tilldragande, ertappades med att flirta med en av officerarna i vaktstyrkan av hennes mor.
Hon hade avskedats och guvernanterna som efterträtt henne hade samtliga varit äldre och i allmänhet oattraktiva.
Nu, tänkte Zosina, var det inte bara guvernanterna som var fula, utan också hennes mors hovdamer och alla andra kvinnor som regelbundet vistades i slottet.
Vilket ledde till den fråga hon redan ställt sig, om huruvida det var avsiktligt, som en följd av hennes fars intresse för det täcka könet.
Nog måste det ändå vara uteslutet att mamma är svartsjuk på mig? frågade sig Zosina.
Men hon var inte övertygad!
När hon gått ner till arbetsrummet för att visa sin far en av de klänningar som sytts till hennes statsbesök, hade han mönstrat henne och gillande sagt:
– Nåja, jag må ha förbannats med fyra döttrar, men ingen kan anklaga dem för att vara annat än ytterst tilldragande.
Zosina log mot honom.
– Tack, pappa. Jag är glad att jag kan behaga dig.
– Du ska behaga Dórsia, annars kommer jag att vilja veta varför, sa ärkehertigen. Du är en skönhet, min flicka, och jag förväntar mig att de ska säga detsamma.
I just det ögonblicket hade drottningen kommit in i arbetsrummet, och när Zosina leende vänt sig om, hade uttrycket i hennes mors ansikte nästan fått henne att frysa till is.
– Det räcker, Zosina, hade hon skarpt sagt. Du får inte trötta ut din far, och glöm inte att skönhet bara sitter på ytan. I din framtida ställning är det karaktären som räknas.
Hennes ton hade bara alltför tydligt sagt Zosina att karaktär var en tillgång som hon ansåg Zosina vara i sorglig avsaknad av.
Hon hade lämnat arbetsrummet i en känsla av att hon för första gången verkligen börjat förstå vad som var fel med det personliga förhållandet mellan hennes föräldrar.
Varje ögonblick hon inte ägnat åt att välja, diskutera eller prova kläder, hade Zosina tillbringat med att tänka på hur mycket hennes systrars sällskap betydde för henne.
Det hade varit hopplöst att försöka förklara för dem att hon kände det som om sanden höll på att rinna ur timglaset, att det aldrig mer skulle bli som det hade varit när hon väl lämnat skolrummet.
Egendomligt nog var det Katalin som anat sig till att hon hade någonting i tankarna. Hon kom in i Zosinas rum en kväll när de allesammans gått till sängs, och satte sig på sängen och sa:
– Du är inte lycklig, eller hur, Zosina?
– Du borde inte vara uppe så här sent, sa Zosina automatiskt.
– Jag vill tala med dig.
– Om vad?
– Dig.
– Varför det?
– Därför att jag kan känna att du är bekymrad och kanske orolig. Jag borde känna likadant.
Katalin gjorde en liten grimas när hon fortsatte:
– Helsa och Theone vill verkligen bli drottningar, och de bryr sig inte ett dugg om vad de tvingas utstå så länge de får gå omkring med en krona på huvudet. Men du är annorlunda.
Zosina kunde inte låta bli att skratta.
Katalin var ett brådmoget barn, ändå var hon mycket mer känslig och förstående än sina systrar.
– Jag kommer att klara mig, käraste, sa hon och sträckte ut en hand och tog Katalins hand i sin. Det är bara det att jag avskyr att behöva lämna er allihop. Och jag är rädd att jag inte kommer att ha någon att skratta tillsammans med.
– Jag skulle känna det likadant, svarade Katalin. Men så snart kungen förälskar sig i dig kommer allting att bli bra.
– Men tänk om han inte gör det, då? frågade Zosina.
För ett ögonblick kändes det som om Katalin var lika gammal som hon och som om hon kunde tala med henne som med en jämlike.
– Du måste försöka älska honom, sa Katalin, annars kommer sagan aldrig att få något lyckligt slut. Jag skulle inte kunna stå ut med att se er bli som mamma och pappa.
Zosina tittade förvånat på henne.
– Vad menar du med det?
– De är inte lyckliga, det kan vem som helst se, svarade Katalin, och Nanny berättade en gång innan hon for, att pappa älskade någon väldigt mycket när han var ung, men att han inte kunde gifta sig med henne eftersom hon var ofrälse.
– Nanny hade ingen rätt att berätta en sådan sak för dig!
– Nanny tyckte om att tala om pappa eftersom hon skötte honom när han var barn. Hon tyckte att solen steg upp och gick ner över honom eftersom han var så underbar!
Zosina visste att det var sant. Nanny hade varit gammal redan när hon stannade kvar i palatset för att ta hand om flickorna allteftersom de föddes.
Trots att hon visste att det var klandervärt, kunde hon inte låta bli att vara nyfiken på sin far, och hon frågade:
– Sa Nanny vem damen var som pappa älskade?
– I så fall har jag glömt det, svarade Katalin. Men hon var mycket vacker, och pappa älskade henne så högt att folk till och med var rädda att han skulle abdikera.
– Hur kan du veta allt det här? frågade Zosina.
Hon kunde ändå inte neka till att hon var fängslad.
– Nanny brukade prata med de andra tjänarna som hade varit här nästan lika länge som hon, svarade Katalin, och eftersom de aldrig tyckte om mamma, brukade de säga alla möjliga saker när de glömde bort att jag lyssnade.
Det kunde Zosina gott tro.
Nanny hade varit en oförbätterlig sladdertacka. Hon hade dragit sig tillbaka först när hon var nästan åttio, och två år senare hade hon dött.
– Kung Gyórgy är kanske som pappa, sa Katalin, förälskad i någon han inte kan gifta sig med. I så fall, Zosina, måste du förtrolla honom så att han glömmer henne.
– Jag är säker på att han är alldeles för ung för att vilja gifta sig med någon, svarade Zosina.
– När de sa att han var vild, så tror jag att de menade att det har funnits en massa kvinnor i hans liv, sa Katalin.
– Jag vågar inte tänka på vad mamma skulle säga om hon fick höra dig tala på det här viset, Katalin.
– Det kan du vara övertygad om att hon aldrig kommer att få göra, svarade Katalin. Jag bara varnar dig, så att du ska vara förberedd på alla möjliga sorters konstiga saker som kan hända när du kommer till Dórsia.
– Det verkar konstigt att du ska varna mig, protesterade Zosina.
– Inte egentligen, svarade Katalin. Du förstår, äiskade Zosina, du är så hemskt opraktisk. Du är alltid långt borta i din drömvärld, och du väntar dig att verkliga människor ska vara som de du läser om och som du själv är.
– Vad menar du med det? frågade Zosina.
– Jag har tittat i den sortens böcker som du läser, sa Katalin. De handlar allihop om påhittade människor, som precis som du är snälla, godhjärtade, tappra och söker andlig upplysning. De människor vi träffar är inte sådana.
Zosina såg förbluffad på sin lillasyster och sa:
– Varför säger du så om mig?
Katalin skrattade.
– Jag har faktiskt inte tänkt ut allt det där själv, även om det är sant. Jag hörde frau Weber säga det till pappas sekreterare.
– Frau Weber! utbrast Zosina.
Nu förstod hon var Katalin fått sina idéer ifrån, för den speciella guvernanten hade varit helt olik alla andra.
Hon hade varit en ytterligt intelligent och högt begåvad kvinna, vars man tjänstgjort inom den diplomatiska kåren. När han avlidit hade hon lämnats ensam med mycket lite pengar och, det hade Zosina senare kommit att förstå, ett brustet hjärta.
Änkedrottningen hade alltid hjälpt alla de som vänt sig till henne med sina bekymmer, och hon hade trott att det skulle föra frau Webers tankar bort från det hon förlorat om hon hade unga människor omkring sig.
Eftersom hennes sondöttrar just då varit mitt i ett av de oundvikliga guvernantbytena, hade det varit lätt för frau Weber att få posten.
Zosina hade genast insett hur annorlunda hennes intellekt och förmåga att lära varit, jämfört med de andra guvernanter de tidigare haft, och hon hade låtit sig påverkas av frau Weber som en blomma som öppnar sig för solen.
Hennes glädje över att få vara tillsammans med någon som kunde berätta sä mycket för henne, som kunde leda henne på ett sätt hon aldrig förr upplevt, hade blivit kortlivad.
En gammal vän till frau Webers man hade deltagit i ett statsbesök som Belgiens premiärminister gjort i Lützelstein och återupplivat bekantskapen med sin gamle väns änka.
När han två veckor senare farit sin väg, hade Zosina till sin bestörtning fått veta att frau Weber skulle gifta sig igen.
Zosina hade gråtit när frau Weber for, och i samma ögonblick som hon sett kvinnan som skulle ta frau Webers plats, hade hon insett att hon aldrig mer skulle få en guvernant som förstod hur viktig kunskap var eller hur den ska förmedlas.
Nu tänkte hon på frau Weber och sa drömmande:
– Jag önskar jag kunde tala med frau Weber om mitt giftermål.
– Hon bor i Belgien, påpekade Katalin praktiskt.
– Ja, jag vet att det är omöjligt, svarade Zosina, men det skulle ha varit roligt att få tala med någon som förstår.
– Jag förstår, sa Katalin. Du behöver bara tro på att det ska bli bra, så blir det bra! Att tänka på det du vill ha är magi. Du behöver inte gnida någon Aladdins lampa eller vifta med ett trollspö. Du behöver bara fokusera din hjärna.
– Vem i all världen har tutat i dig det? frågade Zosina.
– Jag minns inte, men jag har alltid vetat det, sa Katalin. Jag tror att det egentligen är samma sak som att be. Man önskar och önskar och önskar tills det plötsligt blir som man vill!
Zosina slog plötsligt armarna om sin lillasyster och drog henne intill sig.
– Åh, Katalin, jag kommer att sakna dig så hemskt! sa hon. Du får det alltid att verka som om man kan uppnå till och med de mest omöjliga saker.
– Man kan det! Det är det som är poängen! sa Katalin. Minns du när pappa inte ville låta oss följa med på hästuppvisningen? Sedan ändrade han sig plötsligt. Det var jag som fick honom att göra det!
– Vad menar du? frågade Zosina.
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